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IHOACHIOBAJIBHA 3AITMCKA

[Tporpamy BcTymHOTO (paXxOBOTO ICIIUTY IO MaricTpaTypu CKJIaaeHo Ha miacraBi CtaHgapTy
BUIIOi OCBITH 3a crnemianbHicTio B11 ®inonoris mis nepmoro (0akamaBpChKOro) piBHS BHUIIOI
OCBITH, 3aTBEPPKCHOT0 Haka3oM MiHicTepcTBa OCBITH 1 HayKu YKpainu Big 20 yepBHs 2019 poky Ne
869.

Meta ($haxoBOro BCTYITHOTO BUIPOOYBAHHS IOJISITA€ B KOMIUICKCHIN IepeBipIll 3AaTHOCTI
BCTYITHUKIB JIO ONAaHYBaHHS OCBITHBOI MPOTrpaMy MaricTparypu, 0 mepeadavae OIiHKY iXHBOI
MOBHO{, MOBO3HABYOI Ta MEPEKIAIAILKOI KOMIETCHIIH, HASBHOCTI Y BCTYIHHUKIB 3HaHb 3 OCHOB
JHTBICTUYHOI TEOpil Ta MepeKIaJ03HABCTBA, a TAKOK YMiHb 3aCTOCOBYBATH 11i 3HAHHS Ha MPAKTHII],
10 CKJIaJIa€ OCHOBY MailOyTHHOI TpodeciiHOT aHATI THYHO-TOCIIITHUIIHKOT iSTTbHOCTI MariCTPaHTiB.

BerynHuky MOBUHHI TPOAEMOHCTPYBATH 3HAHHS, MPAKTUYHI HABUYKU Ta YMiHHS, HEOOX1THI
Ui poOOTH TIepeKiiazada Ta JOCIiTHUIBKOT IIHTBICTUYHOT ISJIbHOCTI, 30KpeMa: Ha BUCOKOMY PiBHI
BOJIOJIITH JIEKCHYHOIO, TPAMAaTHYHOIO Ta CTUJIICTUYHOK HOPMAMHU aHTJIHCHKOI Ta PiJHOT MOB; YMITH
3IIACHIOBATH JONEPEKIIaallbKUil aHali3 TEKCTY 3 METOK HOro aJIeKBaTHOTO MEPEKiIany; BOJIOMITH
HaBUYKAMHU caMOpelaryBaHHs IEpeKIIaiiB, YMITH OOIPYHTOBYBATH CBOI NEPEKIIaJallbKi PIllICHHS;
BOJIOJIITH HA BUCOKOMY PiBHI 3HAHHSIMH 3 IIUKITY JUCIUILIIH TEOPETHYHOTO KYPCY aHTIIHChKOT MOBH,
31CTaBHO-THIIOJIOTIYHOTO MOBO3HABCTBA, IMEPEKIIAO3HABCTBA Ta BMITH 3acCTOCOBYBAaTH IX Ha
MPAKTHIII.

ITopsinok npoBeeHHsI BCTYNHOIO iCIIUTY

Berynuuii icnut «Teopist aHrmiiicbkoi MOBHM Ta TMepeKiaay» IMPOBOIUTHCA 3TiAHO 3
PO3KIJIaZIOM, CKJIQJIEHUM MpUMMalIbHOK KOMici€l0 PIBHEHCBKOro Jep)KaBHOIO TI'yMaHITapHOTO
yHiBepcuTeTy. JloMmycK 10 BCTYIHOTO BUTPOOYBaHHSI BCTYITHHKIB 3/11HCHIOETHCS 32 YMOBH HasiIBHOCTI
apKyllla pe3yJbTaTiB BCTYIIHUX BUNIPOOYBaHb Ta JOKYMEHTA, 110 3acBiuye 0co0y (macmopr).

@daxoBuil ICOUT MPOBOJUTHCA B yCHIA (opmi, 1m0 nependavyae HaJaHHS BIANOBIACH Ha
MUTaHHS €K3aMeHallWHuX Oi1eTiB. BCTYNMHUK OTpUMYy€ TUIBKM OJMH KOMIUJIEKT €K3aMEeHAllIMHUX
3aBJaHb, 3aMiHA 3aBJaHb HE N03BOJIIeThCH. Ex3aMeHalliiiHi OieTH CKJIaAaloThCS BIJIIOBIIHO IO
Ha3BaHOI MPOrpaMM, JPYKYIOThCS Ha CIHEeHlalbHUX OJaHKax 3a BCTAaHOBJIEHUM 3pa3KoM Ta
3aTBEP/UKYIOTHCSI TOJIOBOIO TPHUIMaIbHOI KOMICii PiBHEHCHKOrO JIep»aBHOIO T'yMaHITapHOI'O
YHIBEPCUTETY.

ITix gac ¢daxoBoro BUIpPOOyBaHHS BCTYIMHHUK Ma€ MPaBO 3BEPHYTHUCS IO €K3aMEHATOPIB 3
IIPOXAaHHSM I0/I0 YTOUYHEHHS YMOB 3aB/IaHb.

Jl1s mucbMOBOTO 3aMucy BiANOBIIeH Ha eK3aMeHalliiiH1 3aB/IaHHS! BUKOPUCTOBYIOThCS apKyIIi
yCHOT BIAMOBiAI BiAMOBimHOTO 3paska. [licisi BHECEHHsI BCTYIMHHUKOM BIAIMOBiMI JO 3a3HAYEHOTO
apKyuly BIH CTaBUTh MiJ HEW CBIM MiANMC, IO MIATBEPIKYETHCS MIANKUCAMU TOJOBH Ta
eK3aMeHaTopaMu (axoBoi aTecTaliifHol KOMICii.

ITopsinok ouniHIOBaHHS BiANOBigel BCTYINIHUKIB
OriHroBaHHS BiANOBIAI BCTYIHHUKIB Ha BCTYIIHOMY BHIIPOOYBaHHI 3/IHCHIOETHCS YIEHAMH
(axoBoi aTecTariitHoi KoMicii, TPU3HAYEHOT 3T1IHO 3 HaKa30M pekTopa. OLiHKU BiIOBI/Ii KOKHOTO
BCTYITHUKA BU3HA4aOThCs 3a 200-0aIbHOO IIKAIOIO.



3MICT BCTYIIHOI'O ICIIUTY

[criuT mpoBoAMTECS B YCHIH (popMi; Ha MIATOTOBKY BiiBOANUTHCS 1 (0HA) roguHAa.

Ex3amenaniiini 3aBJaHHS BCTYITHUK MO€ BUKOHYBATH Y IOBUIBHOMY IOPSJIKY.

Yci BiAMOBII BCTYITHUKY HATAIOTh 1HO3EMHOIO MOBOIO (OKpiM BJIacHE Mepekianay). Biamosimi
Ha TMTaHHSA Tiepen0avyaroTh BUIBHE BOJIOJIHHS 1HO3EMHOIO (QHTJIIMCHKOIO) MOBOKO, a TaKOX
BKJIFOYAIOTh 3/IaTHICTh Ta TOTOBHICTh BCTYIIHHMKA pealli3yBaTH OJCp)KaHI 3HAHHS 3 TEOpii MOBH Ta
MepeKyIaay y CBOil MpaKkTUYHINA Ha HAYKOBIH JAiSUIbHOCTI.

Ex3amenaniifHuii O1JIeT CKIaIa€ThCs 3 TPHOX 3aBAaHb!

I 3aBnanHs nepenbdavae afcKBaTHUHN MepEKiIal HEAIaITOBAHOTO aHTTIHCHKOMOBHOTO TEKCTY
obcsiroM 1500 npykoBaHMX 3HAKIB 13 MPOOiTaMH YKPaiHChKOIO MOBOO. Y BIJIOBi/I €K3aMEHATOPY
BCTYITHUK Ma€ YiTKO BU3HAYMTHU CTUJIb 1 )KAHP TEKCTY, CXapaKTePU3yBaTu HOTO JIEKCUKO-TPaMaTHYHI
0COOJIMBOCTI1, OOTPYHTYBATH CBOI MEpeKIafalbKi PillIeHHS Ha BUMOTY €K3aMeHaTopa.

I1 3aBranHs nependavae BiMOBiAb HA TUTAHHSA 3 Teopii nepekiiaay. BeTynmHUK Mae mokasatu
3HaHHS OCHOBHHMX IIOHATH 1 TEPMIHIB TEpPEKIa03HABCTBA, CIOCOOIB TEpeKIaay JEKCUIHUX,
rpaMaTUYHHUX, CTWIICTUYHUX OIMHUIIb, CTPATETii Mepexyiaay MaTepialliB pi3HUX CTUIIIB 1 JKaHPIB,
CTaHJApTIB 1 HOPM HepeKIaTabKOI ray3i.

Teopis nepexaany:

1. General, partial and special theories of translation.

2. Adequate and equivalent translation.

3. Units of translation; levels of equivalence in translation studies.

4. Main types of translation depending on the quality of the information rendered: faithful,
equivalent, adequate translation; adaptation, interpretation.

5. Main types of translation depending on the completeness of the information rendered:
full/shortened translation; abridged translation: abstract, annotative; translation-adaptation /
interpretation.

6. Translators and interpreters: national and international standards, codes, requirements.

7. Basic lexical translation technigues.

8. Lexical translation transformations.

9. Nationally (culturally) biased lexicon and the ways of its rendering.

10. Translation of international and pseudo-international lexical units.

11. Translation of terminological units.

12. Translation of proper names, geographical names, names of enterprises, organizations,
periodicals, etc.

13. Translation of phraseological / idiomatic expressions.

14. Grammatical and lexico-grammatical translation transformations.

15. Approaches to translating asyndetic substantival clusters.

16. Ways of translating verbals and verbal complexes.

17. Rendering of modality in the course of translation.

18. Ways of conveying the passive voice constructions.

19. Rendering the contextual meanings of the definite and indefinite articles.

20. Theme-rheme structure of the utterance to be taken into account in translation.



21.

22.
23.
24,
25.
26.

27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.

Translation of belles-lettres texts as a means of communication between various cultures and
literary styles.

Temporal and spatial aspects of translation activity.

Translation strategies: foreignization, domestication.

Archaization (historical stylization), modernization as translation strategies.
Translatability. Methods of translating the untranslatable.

Rendering of functions of morphonological and graphical expressive means and stylistic
devices in translation.

Translation of metaphor and metonymy.

Translation of epithet and simile.

Translation of play upon words.

Rendering of functions of syntactical expressive means and stylistic devices in translation.
Translation of official documents.

Translation of scientific texts.

Translation of technical materials.

Translation of newspaper texts and social media materials.

Localization and transcreation.

CAT-tools and machine translation.

II1 3aBpaHHs TOKJIMKAaHE HepeBipHTI/I BOJ'IO,Z[iHHSI SHAHHAMU 3 TCOPECTHUYHOI'O KYPCY

aHITIMCHKOI MOBH, a caMme ICTOpii aHIIChKOI MOBH, TEOPETHYHOI TpaMaTHKH, JIEKCHKOJIOTII,

CTWJIICTUKH, 31CTABHOTO MOBO3HABCTBA.

IcTopisi anraiiicbkoi MOBH

1.

ok~ wn

Old English period.
Middle English period.
The Great Vowel Shift.
Modern English period.
20" century English.

JlekcHK0JI0TiSI AaHTJIIHCHKOI MOBH

1.
2.
3.

© N A

Morphemic structure of the word. Derivation. Affixation. Conversion as zero derivation.
Compounding in English word-building: classification, criteria of compounds.

Shortening in the system of English word-formation: shortened words, abbreviations, minor
types of word building.

Synonymy and homonymy in present-day English.

Antonymous semantic relations of English words.

Polysemy in modern English.

Extended and transferred meaning. Metaphor and metonymy.

Phraseology as a part of the English vocabulary.

CTiiicTuka aHrJIiicbLK0I MOBH

1.

ok~ wnN

The definition of style. Individual style of a writer. Literary genres.
Phonetic expressive means of the English language.

Morphological expressive means.

Lexical expressive means and stylistic devices.

Syntactical expressive means and stylistic devices.



6. Lexico-syntactical expressive means and stylistic devices.
7. Literary, neutral and colloquial layers of the English word-stock.
8. Functional styles of the English language.

TeopeTnyHa rpaMaTuKa aHIJIiHCbKOI MOBH
1. Morphological classification of languages. Morpheme. Types of morphemes.
2. Word. Definition, morphological structure. Types of word stems. Word classification into
parts of speech. Different principles.
Noun (semantic, morphological, syntactical characteristics). Article.
Verb as a part of speech (semantic, morphological, syntactical characteristics).
Adjective. Definition. Morphological and syntactic characteristics.
Sentence. Classification of sentences.
Principal parts of the sentence.

N o o~ w

3icraBHe MOBO3HABCTBO

Modern views on the typological classification of languages.

Comparison of phonetic systems.

Comparative research of word formation.

Ways of expressing grammatical meanings and comparing them in different languages.
Comparison of categories of English and Ukrainian nouns.

Comparison of categories of English and Ukrainian verbs.

Comparison of categories of English and Ukrainian adjectives and adverbs.

Syntax in the comparative analysis.

N akrwWDdDE



KPUTEPII OIHIOBAHHS BCTYIIHUKIB

PiBenb npodeciiiHoi KOMIETEHTHOCTI BCTYITHUKIB OIIHIOETHCS 32 200-0a1bpHOI0 MIKAJIOKO.

Bunineni Taki piBHi KOMIIETEHTHOCTI.

I piBenbr — mouarkoBmii. BiamoBizi BcTynmHHMKA Ha TEOPETUYHI NMUTAHHS €JIEMEHTApHI,
(dbparMeHTapHi, 3yMOBIIOIOTBCA IOYATKOBHMMHM YSBICHHSMH MpPO 3MICT MOBO3HABYHMX 1
MepeKIaJo3HaBYNX KaTeropid. Y rmpolieci BUKOHAHHS MPAKTUYHOTO 3aBHaHHS (THepekian 3
aHTJINAChKOI HA YKpaiHChbKY) BCTYNHHMK JEMOHCTPYE IOBEPXHEBI 3HAHHS MpPO IEpeKiIalalbKy
TISUTBHICTB 1 cIOcOOM Tepekyanay. Y BIAMOBIAAX HA MPAKTUYHE 3aBIAAHHS BCTYITHHUK JIEMOHCTPYE
HEBMIHHsI OOTPYHTYBATH CBOI IEePEKJIaAanbKi pillleHHs 1 341HCHUTH caMOpearyBaHHs epeKiay.

II piBenb — cepeaHiii. BCTynHHK BOJOZi€ NEBHOI CYKYIHICTIO TEOPETHYHUX 3HAHb,
NPAaKTUYHUX yMiHb, HABHYOK, BIiH BOJIOJI€ €JIEMEHTAPHHMHU BMIHHSMH 3/1HCHIOBATH MOIIYKOBY,
€BPUCTUYHY AisUIbHICTh, CAMOCTIMHO 3700yBaT HOB1 3HaHHS. Y MpoIeci BUKOHAHHS MPAKTUYHOTO
3aBlaHHs (TepeKsia) BCTYIHUK JEMOHCTPYE 3aJ0BUIbHI 3HAHHS MPO JIOMEpEeKIaJalbKUil aHami3,
criocobu mepexiay MOBHUX OJMHMIIb PI3HUX PIBHIB, MEepeKiIaialbKi TpaHchopmarlii.

III piBenb — nocTaTHiil. BCTynmHUK 3Ha€ ICTOTHI 03HAKH MOHSTh, SBUII, 3aKOHOMIPHOCTEH,
3B’SI3KIB MK HUMH, a TaKOK CaMOCTIIHO 3aCTOCOBY€ 3HAHHSI B CTAaHAAPTHUX CHUTYAIlisIX, BOJOJIIE
PO3YMOBHMH OIEpamisiMu  (aHATi30M, aOCTparyBaHHSM, Y3araJbHCHHSM TOIINO), BMIi€ POOHUTH
BHCHOBKH, HaBOJWTHU MPHUKJIAA. BilMmoBias MOBHA, IPaBWIbHA, JIOT1YHA, OOTpyHTOBaHA, X04a iH i
Opakye BJIACHUX CY/DKCHb. Y TIpoOIleci BUKOHAHHS MPAKTUIHOTO 3aBJaHHs (TIEPEKIIad) BCTYITHHK
JIEMOHCTPY€E NOCTaTHIN PiBeHb 3HaHB MPO JOMEPEKIaNallbKHIA aHalli3, CIIOCOOM MEePEKIay MOBHUX
OJIMHUIb PI3HMX PIBHIB, NEpeKIagalbki TpanchopMmallii, BMie OOTPYHTYBaTH CBOI MepeKiIaJanbKi
PIIICHHS], BUIIPABUTH JIOMYIICHI TOMUJIKH.

IV piBenb — Bucokmii. [lepenbavae rnuboki 3HaHHS 3 TEOPETUYHUX MOBHUX IUCIUILTIH i
NepeKyIal03HaBCTBA, PY/MIIII0, BMIHHS aHaJI13yBaTH Teopil, IBUINA, (DaKTH, BUIBIIATH 1 BICTOIOBATH
0COOMCTY TIO3UIIIO 1 TIOTJISIIA Ta apTyYMEHTYBATH iX. Y Mpolieci BAKOHAHHS MPAKTHYHOTO 3aBIaHHS
(mepexiaa) BCTYMHHWK JEMOHCTPYE BHCOKHMW pIBEHb 3HAHb IPO CTAHIAPTH IEPEKIaNaIlbKoi
JUSTTBHOCTI, TOTIEPEKIaIallbKuid aHal3 BUXITHOTO TEKCTY, CIIOCOOM MEpeKyialy MOBHUX OJIMHUIIb
pI3HUX PpIBHIB, Mepekiajanpki TpaHchopMallli; BCTYNHUK TIEPEKOHIMBO OOIPYHTOBYE CBOL
MepeKIafalbKi pillieHHs, BUIIPABIISIE JONMYIIEH] MOMIIIKH, 3[1CHIOE caMOaHai3 1 caMopeIaryBaHHs.

Tabaunus BignoBixHoCTI
PIBHIiB KOMIIETEHTHOCTI 3Ha4YeHHsAIM 200-0a/1bHOI IIKAJIN OL[iHIOBAHHS BiANOBixeH
BCTYIHMKIB 1A 4ac ()axoBOro BUNPOOYBAHHS

PiBeHL KOMIIETEHTHOCTI IIIxana HamionansHa mkaina
OI[IHIOBaHHS OI[IHFOBaHHS
IMouyarkoBwuii 0-99 HesanoBinbHO
Cepenniii 100-149 3a10BUILHO
JocraTHii 150-179 Jlo6pe
Bucoxmuii 180-200 Bigmiaao
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BUJIAaBHUITBO 1pH JIbBIBCbKOMY yHiBepcuTeTi, 1983.
Kapaban B.1. Ilepexnan anrumiiicbkoi HayKOBOi 1 TEXHIUHOI JiTeparypu. Binnuis, 2002.
Kapa6an B.I. [Tonepemxenns inTepdepeHii MOBU opHuriHaiy B nepekiai. Binaums: Hosa
Kunra, 2003.
Kapaban B.1., Meiic Jx. [lepexnan 3 ykpaiHCbKOT MOBH Ha aHTJIIHCBKY MOBY. BiHHUIIS:
Hosa Kuwura, 2003.
Kapamuiesa 1.J]. KonTpactuBHa rpamaTika aHrIiicbKoi Ta ykpaiHCbkoi MOB. JIbBiB:
Bunasuunrso HarionansHoro yHiBepcuteTy «JIbpBiBChbka mositexHikay, 2008.
Kgecenesny /I.1. [IpakTikyM 3 JI€KCHKOJIOT1] cyyacHOi aHrmiicbkoi MoBU. Binnuus: Hoa
Kunra, 2001.
Konrinos B. B. Teopis 1 npakTtuka nepexnany. Kuis: FOnisepc, 2003.
Kopynens 1. B. Teopis i mpakTuka nepexiany (acnektHuii nepeknan). Bua. 5. Binnuns: Hosa
kuura, 2017.
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Kouepran M.II. Betyn 1o moBo3HaBcTBa. KuiB: Akaxemis, 2001.
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Miponuyk T.A. IlopiBHsJIbHA JIEKCUKOJIOTISL aHTJiMCchKkoi Ta ykpaiHcbkoi mMoB. Kuis: JIIT
«Bunasanunii gim «Ilepconan», 2013.
Crpyk T. Beryn no ranyseBoro nepeknany. JIssis: JIAY BX/I, 2018.
Yepenuuuenko O. L. IIpo Moy Ta nepeknaa. Kuis: JIu6iap, 2007.
Alexeyeva I. Theoretical English Grammar Course. Vinnitsya, 2007.
Baker M. In Other Words. A Coursebook in Translation. London and New York: Routlege,
2006.
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